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Annomayusa. B ctaTbe paccMaTpUBAETCs MEXaHU3M BOZHUKHOBEHU S UMIIJIMIIUTHBIX CMBICIIOB B XYI0)KECTBEHHOM
TekcTe. TpajuLiuOHHBIE TEOPETUYECKHE MOJIOKEHHSI 00 UMILTUIIUTHOCTH JIOTIOJHEHB! U YTy OJICHBI IPAKTHYECKUM
AQHAJIM30M, KOTOPBIH IEMOHCTPUPYET TOT (DAKT, UTO B KOHTEKCTE XYI0KECTBEHHOT'O TPOU3BEACHUS UMILIMKAIIMH
MOT'YT OBITh PEaTM30BaHbI IOCPEACTBOM HEHTPAIbHBIX, CTHIMNCTHUECKH HEMapKUPOBAHHBIX JIBKCUYECKUX €IUHULL.
HccnenoBanue NpoBOAUTCS Ha MaTepuase KOPOTKMX PAacCKa30B COBPEMEHHOIro OpuTaHCKoro mucarens )koHa
Makrperopa. lHTepec y4eHbIX K UCCIEJOBAaHUIO CIOCOOOB CO3JaHMs UMIUIMIIMTHOTO MPOCTPAHCTBA B XYyA0XKe-
CTBEHHOM TEKCTE, a TAK)Ke HEJ0CTaTOYHAs U3YyYeHHOCTb IPOM3BeIeH I Masioii mpo3bl [I)x. Makrperopa B oTeue-
CTBEHHO HayKe I03BOJIAIOT TOBOPUTH 00 aKTyaIbHOCTH HAcTOsLIeH paboThl. Llesblo cTaThy SBIIsIETCS BbIIEICHUE
B aHAJIM3UPYEMBIX paccKka3ax MapKepoB UMIUIMKALIMH, olpesieneHre crioco00B nepegayi UMIUTMLUTHBIX CMBICJIOB
U TEKCTOBBIX UMIUIMKATYp IpousBeaeHuil. HecMoTps Ha TO, 4TO UMIIJIMKALUS OTKPHIBAET BO3SMOXKHOCTH Pa3jIny-
HBIX HHTEPIIPETalui, KOTOpble MOI'yT BapbUPOBATHCS B 3aBUCUMOCTH OT T€3aypyca U BOOOpakeHHs YuTaTeleil,
B CTaThe MOIYEPKUBACTCS, UTO JIt00asi BEpCUs TOJIKOBAHUHN JOKHA HOATBEPIKAAThC KOHKPETHBIMU (paKTaMM TEK-
CTa — MapKepaMH, CUTHAJIU3UPYIOIIUMH O HAJIMYNN UMIUTMKAui. [IpoBeaeHHbINH aHAIN3 O3BOIMII BBIACIUTD
B paccka3zax [x. Makrperopa Takue criocoOsl nepeaadi UMITMIUTHBIX 3HAYeHUH, KaK UCTI0JIb30BaHHE HOPMAaTHUB-
HBIX JTUHIBUCTUYECKUX €IUHUI AJI1 UMILUIMKALUK NIPeALIecTBOBAaHMUS, BKJIIOUEHHE B IOBECTBOBaHUE Hapadpas,
MIOBTOP €AMHMII TEKCTa, CO3/IaHUE CMBICIIOBBIX JIAKYH. BBIJIO Tak)ke MOKa3aHO, YTO KCIIMIUTHAS HHGOPMALIUS
MIOBEPXHOCTHOI'O YPOBHSI TEKCTa M UMIUIMLUTHAsA UH(OpMAIUs €ro NIyOMHHOrO YPOBHS IIPU HAJIMYMH TECHBIX
B3aMMOOOYCIIOBJIEHHBIX CBA3EH 3HAUUTEIBHO OTIIMYAIOTCS APYT OT Apyra. PaziauuHble criocoObl CO3AaHNUS UMILIU-
KalUi criocoOCTBYIOT F€HEPUPOBAHHMIO TEKCTOBBIX UMIIJIMKATYP, KOTOPbIE B IPOLIECCE IPOUTEHUS IPOU3BEICHHUS
UHTETPUPYIOTCS B CO3HAHUU PELIUIIUEHTA, YTO IPUBOIUT K KyMYIATUBHOMY 3(h(heKTy — B TOH UIIM MHOH CTETIeHH
TOYHOH Y NOJHOM MHTEPIIPETALUU 3aMbICIIa aBTOPA.
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Abstract. The article examines the mechanism of creating implicit meanings in a literary text. Traditional theoretical
perspectives on implicitness are supplemented and deepened by a practical analysis, which demonstrates the fact
that in the context of a literary work, implications can be realized through neutral, stylistically unmarked lexical
units. The study is based on the material of short stories by a contemporary British writer John McGregor. Partic-
ular interest of scholars in developing implicit space of a literary text, as well as lack of research on J. McGregor’s
short stories in domestic literary studies, determine the relevance of this work. The purpose of the article is to high-
light implication markers, to identify means of conveying implicit meanings and textual implicatures in the short
stories under study. Despite the fact that the implication opens up the possibility of different interpretations, which
varies depending on the reader’s thesaurus and imagination, the article emphasizes that any version of interpreta-
tion must be confirmed by specific markers signaling the implication presence. The analysis of J. McGregor’s short
stories has made it possible to identify such methods of conveying implicit meanings as normative linguistic units
implying precedence, paraphrases, text units repeating, and semantic gaps. It has also been shown that the explicit
information and implicit information of a deeper text level, being closely and interdependently connected, differ
significantly from each other. Various means of creating implications contribute to generating textual implicatures,
which, within the process of reading, are integrated in the recipient’s mind, which leads to a cumulative effect — a
more or less accurate and complete interpretation of the author’s message by the reader.
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Beenenue

B coBpeMeHHOI JIMHTBHCTHKE TPATAIIHOHHO Pa3-
JMWYAIOT SIBHBIM M MOTEHIIMAIBHBINA CMBICH XYIOXKe-
CTBEHHOTO TEKCTA: «..ypPOBEHBb CONCPIKAHMUS, SIBHBIX
(PKCTUTMITUTHBIX) CMBICIIOB U YPOBEHb CKPBITHIX (MM-
TUTAITATHBIX) CMBICIIOB, TAKUX, KaK MPECYTITIO3UIINS,
umrurkanus u noarexkc [7. C. 145]. IIpu atom He-
SIBHBIN CMBICIT XapaKTepU3yeTCs HeBEpOaTH30BaHHO-
CTBIO U HaJUYUEM MapKepOB, KOTOPHIE YKa3bIBAIOT
Ha TO, UYTO HE BepOaTU30BAHO, HO TIOAPA3YMEBACTCSL.
JpyrvMHU CIIOBaAMH, B XyI0KECTBEHHOM TEKCTE YETKO
BBIICTISIIOTCS IBA THUIA WH(POPMAIIMH: SKCILTALIATHAS
Y UMILTUITUTHAS, KOTOpast MOXKET OBITh ITOJTydeHa 13
MIEPBON: «UMILTUKAIMS B Ka4eCTBE IMpoliecca mpe-
CTaBIISICT COOOI MBICIIUTENEHYTO OTEPAIHIO TI0 COOT-
HECCHUIO MPECYIIO3UIINI BHICKA3bIBAHUSI, €T0 OyK-
BaJIbHOTO CMBICIIA, YCIIOBUN KOMMYHHUKAIINA U BBIBE-
JICHUIO Ha UX OCHOBE UMILTHKATYpb» [15. C. 96].

[Ipobnema IMIITUIUTHOCTH B XYA0KECTBEHHOM
TEKCTE€ CTAHOBUJIACH MHPEAMETOM HCCIIEIOBAHUSA
B. B. Bunorpajosa, K. A. Jlonununa, 1. B. ApHoinbn,
M. B. Hukutuna, b. A. Jlapuna, E. B. EpmakoBoi,
H. A. Hlanyapko ¥ MHOTUX APYTHX y4eHbIX. [To MHe-
HUIO MCCIIeI0BATENCH, CMBICITBI UMILTUIIAPYIOTCS CO-
rinacHo gopmyne «ecnu A, To by, rme A — enunu-
1a Tekcta, a b — cMbIcH, Ha KOTOPBIN 3Ta eIUHUIA
HaBOJUT: «...B TEKCTE 9TO MOXET COOTBETCTBOBATH
BBEIPQKEHHOW MITM TIOAPa3yMeBacMON CBSI3H aHTEIIe-
nenta (A) u koHcekBeHTa (b)» [1. C. 83]. PazpuBas
JaHHoe nojoxeHue, K. A. JIonMHUH yKa3bIBaeT, 4TO
HMMIUTUIIUTHOE COJIEP’)KAaHUE BHICKA3bIBAaHUS (hOpMHU-
pyeTcs Ha OCHOBE Te3aypyca HOCUTEIS ONpeaeIcH-

HOW KYJNBTYPHI U SI3BIKA: «B PE3yJbTaTe COOOIIECHUE
o (hakTe A, CBSI3aHHOM B JCHCTBUTEIILHOCTH H/UIU
B Te3aypyce penunuenta ¢ gpakramu B, C, Du 1. 1.,
MOTEHLIMAIBbHO UMIUTULUPYET MOCIEAHUE B €0 CO-
3Hanuun: A —> B, C, Dy [3. C. 38].

N. B. ApHousba nonaraet, 4To TEKCTOBasi UMILIH-
KalMsl OTJIMYaeTcsi OT JPYTUX BHJIOB MOJpa3zyMe-
BAHUS U ONPEACISICT €€ «...KaK JOMOIHHUTEIHHBIN
MoApa3yMeBaeMblii CMBICI, TO €CTh BHUJ TMOAPA3Y-
MEBaHMsI, OCHOBAHHBINA Ha CHHTAarMaTHYECKUX CBSI-
35X COTIOJIOKCHHBIX 2JIEMEHTOB aHTeIle/aeHTay [l.
C. 88]. [lo MHEHHIO UCCIICZIOBATEN S, UMILIUKAIHS MO-
KET Mepe/laBaTh HE TOJILKO ONPENEIIEHHOE COIepKa-
HHE, HO U DMOLIMOHAJIbHBIHN, DKCIPECCUBHBIN U ApY-
rue actnekTsl nHpopManmu. OCHOBHOE OTIUIHC M-
TUTUKALMHU OT MOATEKCTa, TI0 (POPMYJIUPOBKE OTHOM
13 paboT, TOCBSIIIEHHEBIX JAHHOMY BOIIPOCY, 3aKITIO-
4aeTcsl B CIENYIONEM: «UMIUJIUKAIUS, B OTIUYHE
OT IIOATEKCTA, CMBICI HE MEHSET, a TOJBKO IOIOJI-
HSIET U BBOJIMT JJIEMEHTHI CYOBEKTUBHON M SMOIIHO-
HaJpHOH oreHKm» [14. C. 150].

TeopeTnKo-MeTO010JI0rMYECKHE OCHOBbI AHAJIH-
32 MMILINIUTHOCTH TEKCTA

VMIUTHIIUTHOCTD SBIISCTCS TPEIMETOM HCCIIEN0-
BAHUS YYCHBIX B TCUCHHE HECKOJIBKHUX ACCITHUIIC-
THH, CyIIECTBYIOT pa3HbIe MOJXO/bI K ONPEECIICHUIO
JlaHHOTO (DeHOMEHa, TPOJIOJIKAIOT U3Y4aThCS 0CO-
OCHHOCTU (PYHKITMOHHPOBAHWS UMILTHIIUTHOCTU B
pa3IUYHBIX TUMAX TeKcToB. LIInpokas odieduono-
TUYeCKas TPAKTOBKA TAHHOTO MOHITHUS pacCMaTpH-
BaeT UMILIMIMTHOCTH KaK CJI0KHOE JIMHTBUCTHYEC-
CKOC SIBJICHHE, B KOTOPOM IPOSIBISETCS «...CO3TAHUE
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JIOTIOJTHUTENBHBIX CEMaHTUYECKUX 3HAYSHUH ¢par-
MEHTa TeKCTa, CHOCOOCTBYIOIIUX PACKPBITHIO CKPbI-
TOll MHpOpPMAIIUK KaK IMpoIecca MOCTPOCHUS UM-
MJIMLIATHOTO IPOCTPAHCTBA TOTO MJIM MHOT'O SMU30-
nax» [11. C. 144]; kak «...AMMaHEHTHOE CBOMCTBO TEK-
CTa, OTpakaroliee JMHIBUCTUYECKHE 3aKOHOMEPHO-
cTH (hOPMUPOBAHUS CMBICIOBOH U CHHTAKCHYECKON
CTPYKTYp TekcToBoro neuoro» [6. C. 66]. B koruu-
THBHOW JIMHTBUCTHKE MUMITUIUTHOCTH OMPEACIs-
eTCsl KaK «...(0OpMBI MBICITUTEIBHON IS TeTbHOCTH,
CBSI3aHHBIC C >KM3HEHHBIM M MPAKTUYECKUM OIIbI-
TOM TOBODSINEro (POHOBBIMH 3HAHUSAMH) WIIU pe-
3yJIbTaTOM JIOTMYECKOI'0 MBIIIJICHUSA <...>, KOTOPbIC
HE [POELUPYIOTCS B TEKCTE NMOJHOCThION [4. C. 58].
B ncuXonMHTBUCTHKE MPEAMETOM HM3YyUYCHUS SB-
JIAIOTCS pa3IUYHBIE CTPATETHH BOCCO3AAHUS MM-
MJIMIATHON MH(pOpPMAIUU, OHH PacCMaTPHBAIOTCS
KaK OJMH U3 KJIIOUEBBIX ACTIEKTOB PEKOHCTPYKIINU
PELUIIMEHTOM 3aJI0’KEHHBIX aBTOPOM CMBICIIOB TEK-
cra [6. C. 67].

C TOYKM 3peHHUs] CTUIUCTHUKHU JEKOIUPOBAHUS
(paznensromeit unen X.-I. ['agamepa o quasore aB-
TOpa ¢ MHTEPIPETaTOPOM HE BHE, a BHYTpPH T'epMe-
HEBTHYECKOT'0 KPyTa) MPOIECC BOCCO3IAHUS XyA0-
KECTBEHHBIX 00pa30B B CO3HAHUHW YMUTATEINS SBIIS-
€TCsl BAKHEHIIINM 3JIEMEHTOM MEepeaadyd CMBICIOB
gepe3 XyA0KECTBEHHOE CIIOBO M IIPOXOIUT PSJT ITa-
noB. Bo-miepBbIX, BCTPETUB OMKMCAHHE KAKOW-THOO
JKU3HEHHOHN CUTYallnW, YIIOMHUHAHHE KECTOB, BEIpa-
JKEHU JTNLA, ABMKEHU I TIepcoHaxel, n300pakeHme
JleTaleil HHTepbepa, Nei3axa, YUTaTeslb BOCIPUHU-
MaeT Bce 3TH 00pa3bl ¢ MIOMOIIBI0 OPraHOB YyBCTB,
TOYHO TaK K€ KaK OH BOCIPUHUMAET OOBEKTHI, CY-
IICCTBYIOIINE B PeaIbHOCTH. B cBoeM BooOpaskeHUH
YUTATENIb MOKET HE TOJIBKO SIPKO U OOBEMHO BUICTh
OIHMCBHIBAEMBIX JIIOEH, TPEIMETHI, DIIEMEHTHI Teii3a-
’Ka, HO U CIBIIIATh T0JI0Ca, 3ByKH, YyBCTBOBATH 3a-
Maxu, 0csi3aTh MOBEPXHOCTH BELIEH.

CreyiouumM 3TanoM CTAaHOBUTCS BOCIIOJTHEHUE
mpo0esIoB, KOT/Ia YU TATETh JOMOTHSIET 00pa3bl TEMHU
JIETaJISIMH, O KOTOPBIX HUYETO HE CKa3aHO aBTOPOM,
HO KOTOpBIE HEN30€KHO BO3HUKAIOT B €T0 COZHAHUH,
MTOCKOJIBKY CBSI3aHBI C KIIFOYEBBIMU 00pa3aMiu KOH-
HOTAaTHUBHO M aCCOIMATUBHO. DTHU JACTATU HEPEIKO
Oostee comepKaTeNbHBL, YeM T€, YTO IPEIACTABICHBI
B TEKCTE AKCIIUIUTHO. PennmuenT BeIOupaeT Hau-
0oJ1ee ToaXo AN / Hanboiee BEpOsSTHEIN BaprHaHT
HWHTEpIPETALUN TeX WM UHBIX JeTalell Ha OCHOBE
WX CpPaBHEHHS C CYIIECTBYIONIEH B €ro maMsATH MO-
JIeJIBI0 BocIipHIUMaeMoro oopasa. [loixHoTa u Tou-
HOCTH BOCCO3J/IaHHS TOATEKCTOBONH HH(OpMAINH
B CO3HAHMH YMTATEJsl 3aBUCUT OT 00beMa U Juara-
30Ha €ro aCCOIMAaTUBHBIX CBS3€H, yMEHHS CaMOCTO-

ATEIBHO JOTIONHATHh HH()OPMAIIIO HA OCHOBE JIOTH-
YeCKMX YMO3aKJIIOUEHUH, HaBBIKOB HHTEPIPETALUU
XYZ0)KeCTBEHHOT'O TEKCTa, KeJIaHUs IpujaraTh WH-
TEJUIEKTyaJIbHbIE U 3MOLIMOHaNIbHBIE ycuuus. Cre-
TYIOIINI 3Tal AEKOAMPOBAaHUS — (OpPMUpOBaHHE
y peMIUEHTa SMOLIMOHAIBHOTO OTKJIMKA Ha BOCCO3-
JTaHHBIE B BOOOpayKeHNH 00pa3bl M OCO3HAHHUE 3aJ10-
JKEHHBIX aBTOPOM CMBICIOB. VIMEHHO Ha JaHHOM
JTane Ha OCHOBE COTBOPYECTBA aBTOPA U YUTATEIS
(hopMupyercs ceMaHTHUECKOE TPOCTPAHCTBO TPO-
U3BECHUS.

B manHOi1 paboTe MBI paccMaTprBaeM HMILTHITUT-
HOCTb, UMIUIUIIUTHBIE CMBICIIBI KAK HEOTHEMIIEMYIO
4epTy XyI0KECTBEHHOI'0 TEKCTa, KOTopas Crocoo-
CTBYET CO3JJaHMIO €ro MIyOMHBI 1 MHOTO3HAYHOCTH,
OTKPBIBAET BO3MOXKHOCTH PA3JINYHBIX HHTEPIIpEeTa-
LU, KOTOpbIE MOT'YT BapbUPOBATHCS B 3aBUCHMO-
CTH OT Te3aypyca M BooOpaxeHus unrtaTeneil. boiee
TOr0, KaK yKa3bIBalOT UCCIIEOBATENH, «IIPH KaXkKI0M
oOpaleHnu K Xy/I0)KeCTBEHHOMY TE€KCTY YUTaTelb
MOYKET PacCcTaBIIATh HOBBIE aKIIEHTHI, YTO HEU30EK-
HO B€JIET K MHOMY ITOHMMaHHIO U CBEKUM HHTEpIIpe-
TaIUsIM, JaJIeK0 He BCer/ia COBIAAAIONIUM C TPaJIu-
nuonusiMmy [8. C. 71].

OnHako 3Ta MHOTOBAPHAHTHOCTH HHTEPIIPETAITHH
HeOe3rpaHnyHa, 00JaaeT ONpeaAeICHHBIMU peae-
namu. JIro6as Bepcus TOJTKOBAaHUH JOJKHA TIOATBEP-
KAAThCS KOHKPETHBIMU (paKTaMH TEKCTa — MapKepa-
MU, CUTHAIM3UPYIOINMHU O HATHYNY UMIUTHKAIHU,
U TOJBKO BBISBJIICHHE M aHAJIU3 JJAHHBIX CUTHAJIOB
JieJIaeT TOJIKOBAaHME TEKCTa JOKa3aTeNbHBIM U JJaeT
eMy MpaBo Ha CYIIECTBOBAHHUE: «aHAJN3 TEKCTa KaK
UCTOYHUKA MMIUIMIIUTHOCTH INPEATONaraeT BbIsSB-
JICHWE U THUIIOJIOTHIO0 MapKepoB (3HAKOB, HHIMKATO-
POB, aKTYyaJIM3aTOPOB U T. I1.) UMIIIUIIUTHOCTH, KO-
TOpBIE YKa3bIBAIOT Ha HAJIMYNE B HEM CKPBITON WH-
dhopmarum» [2. C. 20]. B cBs3u ¢ 3TuM, enuHHUIECH
UMIUTHIIUTHOTO TPOCTPAHCTBA XY/I0’KECTBEHHOTO
TEKCTa MOYKHO Ha3BaTh TEKCTOBbIE MMILIMKATYPHI,
KOTOPBIE MO>KHO OIPEENINTh CIACTYIOINM 00pa3oM:
«...0TJIeJIbHBIC TOMOCHKI (OOIHE TE3UCHI), UJIEH, BbI-
BOJMMBIE U3 TEKCTA B Ka4yeCTBE BHIBOJIOB MIIU CKJIa-
JbIBaoLIUecs U3 0oee MEIKUX KOMIIOHCHTOB, Ha-
pUMep, CHMBOJIMUECKUX 00pa30B, 1eTajeH, npere-
JEHTHBIX €IMHHUIL, TOBOPSIIIUX MMEH U ITPOYero, 00b-
€AMHEHHBIX TEMaTHUYECKH WM pePepeHnaIbHO»
[17. C. 169].

TpaauMOHHO CpeACTBaMHU, pealu3yOUUMU UM-
MJTUKAIMHA U TIOATEKCT B Xy0KECTBEHHOM IPOM3-
BE/ICHUH, IPAaBOMEPHO CUUTAIOTCS] CTHIIMCTUYECKHE
MPUEMBl PAa3HBIX S3BIKOBBIX YPOBHEH, IMOCKOIBKY
IJIaBHAs 3ajlada JIF000Tr0 CTHJIMCTUYECKOIO CpPea-
CTBa — co3maHue oOpa3HOCTH, a JTI000i o0Opa3
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MHOTOMEpPEH, 00JazaeT pa3HOOOpa3HBIMHU TpPaHs-
MU, BEICBEYHBAIOIIUMUCS B KOHTEKCTE KOHKPETHOIO
MIPOM3BEACHNS, a NHOT/IA B O0Jiee ITMPOKOM KOHTEK-
CTe — JUTEPATYPHhI, KYJIBTYPbI, HCTOPHUECKOH 3I10-
xu. HUCKOIBKO He ocrapuBasi JAHHOTO MOJOKEHUS
Y He yMaJIsisi 3HAYMMOCTH CTHIIMCTHYECKUX QUTYD,
CJIeTyeT CKa3aTh, YTO CYIIECTBYIOT U TaKHe IPOU3-
BEJICHUS JINTEPATYPbI, B KOTOPBIX 00Pa3HOCTh B UM-
MJIMKAIUU POXKIAIOTCA B Pe3yJIbTaTe SKOHOMHOIO
WCTIOJIB30BAaHUS PUTOPHYECKHUX CPEJCTB M TPOIIOB,
HampuMep, 6i1arogapst HCIOIb30BaHUIO (A TAKXKE I10-
BTOpY, Iepedpa3supoBaHUIO) HOPMATUBHBIX JINHT'BH-
CTUYECKHX SIMHUI] ¥ OJTHOT'O U3 IPUEMOB KOMIIPEC-
CHH — CO3JIaHHS CMBICTIOBBIX JIAKYH.

[oka3zaTenbHBl B 3TOM OTHOIICHUU PaccKa3bl CO-
BpeMeHHOro OpuTaHckoro nucarens [xona Mak-
rperopa, UJIUOCTHIIbL KOTOPOIO XapaKTepusyercs
TIOMCKOM HEOOBIYHOTO U TT0-CBOEMY 3aMEYaTeIHbHOIO
B [IOBCEIHEBHBIX COOBITHUAX: «attentive consideration
is certainly a means of focusing the reader’s interest
in what would otherwise pass unnoticed and open-
ing his/her eyes to the humbler forms of life and ac-
tivities» [18] (M300pakeHUEe aBTOPOM HE3HAUUTEIb-
HBIX JIETajeil KOHLIEHTPUPYET BHUMAHUE YUTaTENEH
Ha TeX MOMEHTaX ITOBCEJHEBHOH JKU3HH, KOTOpPHIE
MBI OOBIYHO CUUTAEM HECYIIECTBEHHBIMHU, JTUOO BO-
o0rmie He 3aMedaeM) (30ech u daee nepesood agmo-
pos. — Ilpum. agm.).

MarepuaaoM HacTOSIIETO MCCIeTOBAHUS TOCTY-
JKUJIU J1Ba pacckasa aBTopa — «That Colour» / «Tot
camblit 1BeT» 1 «French Tea» / «@panmy3cknii gaii».
Br160p »THX paccka3oB MPOJUKTOBAH, BO-TIEPBHIX,
CXOIHOW TEMAaTUKONH — pas3Hble CTOPOHBI KU3HU
MOYKUJIOTO YEeJIOBEKa, BO-BTOPHIX, NCTIOIH30BaHUEM
B HUX aHAJIOTUYHBIX MEXaHU3MOB CO3/IaHHS UMILIH-
muTHBIX cMbIcoB. Llukir «This Isn’t the Sort of Thing
That Happens to Someone Like You» (2012) / «Ta-
Koe ¢ TOOOH HUKOTa He caydnTes» [19], B KOoTOpsIid
BXOJIAT JaHHBIE PACCKA3bI, HE IEPEBEICH HA PYCCKHI
SI3BIK, TIO3TOMY 3HAKOMCTBO C HUM HIMPOKOMY KPYTy
PYCCKOSI3BIYHBIX YU TATEJEH ellle MPEICTOUT.

TBOpYeCTBO JaHHOTO MHCATENS BBI3BIBAET OOJB-
IIOH MHTEpecC Yy 3apyOeKHBIX KPUTHKOB U JINTEpa-
TYpOBE/IOB, HO B OT€YECTBEHHON (PUIIOJIOTUH eIl He
CTaHOBHJIOCH TIPEIMETOM HIMPOKUX MCCIIETOBAHHMIHA.
ABTOpPBI HACTOSIICH paOOTH 0000IINITN PE3YIBTATHI
aHaJM3a MPOM3BEACHUI Makrperopa B paHee OITy-
OJINKOBaHHBIX CTaThsIX, MOCBSIMICHHBIX BEIYIIUM
cenupuUecKuM YepTaM MOITHKH [IUKJIA ero pac-
CKa30B, a TaK)K€ OCOOCHHOCTSIM peasiu3aliii B HUX
XapaKTepHbIX 4epT crioHTaHHOU mpo3bl [9; 10]. UH-
Tepec yUeHbIX K UCCIIEIOBAHUIO CIIOCOOO0B CO3IaHM
MMIUTHIUTHOTO NMPOCTPAHCTBA B XYy/I0’KECTBEHHOM

TEKCTE, C OTHOM CTOPOHBI, U HEIOCTATOYHAS U3y UYCH-
HOCTh IPOU3BEACHUM Masoil mpo3sl J[x. Makrpero-
pa B OTEUECTBEHHOM HayKe — C IPYTOi, 00yCIIOBIIHU-
BalOT aKTyaJIbHOCTh HACTOSIIEH pabOTHI.

Ilenpto naHHOW CTATbU SIBJISAETCS BBIIAEICHUE
B HCCIIEyEMBIX pacckazaxX MapKepOoB UMILIMKALUM,
aHaJIu3 Croco0O0B Mepenayn UMIUTHIUTHBIX CMBIC-
JIOB, ONpENEICHUE TEKCTOBBIX UMIUIUKATYD (TeMa-
THUKO-HUJICHHBIX CMBICIIOB) MPOU3BEICHHUS.

Pe3ysbTaThl HccJIeI0BAHUS M UX 00CYK/IeHHE

B pacckaze «The Colour» Ha moBepXHOCTHOM
YPOBHE ONHMCAaH HE3HAUUTENbHBIN, 1a’Ke TPUBHUAJIb-
HBIH CIOKET: MY MOET IOCYaY, ’KeHa CUIUT Y OKHA
u Jro0yeTcs oceHHUM IeiizaxeM. OHU 0OMEHHMBa-
I0TCSl KpaTKUMHU O€CCOIePIKATEIbHBIME PETUTHKAMHU.
DaKTHUECKH HUYErO HE IPOUCXO/UT, U TIOBECTBOBA-
HUE, Ha TEPBBII B3I, HE IPEICTABISCT HUKAKO-
ro uHTepeca. Becy HHTEpPEC, CMBICH NPOU3BEACHUS
COZIEp)KUTCA B UMIUIMIIUTHON MHpopmanuu. Ha ca-
MOM JIeJI€ 3TOT PACcCKa3 HE O MBIThE NOCYbI U J1aKe
HE 0 KPacoTax OCEHHU, a O HEMOJIOAOH CYNpyKECKOH
mape CpenHero J0cTaTka, 00 UX TPOraTelbHbIX OTHO-
HIEHU X, YyTKOM BHUMaHUHU JIPYT K IPYTY, O HACTO-
sieit 1100BU, KOTOPYIO OHH MTPOHECTH U COXPaHUIU
yepe3 BCe COBMECTHO MPOXKUTHIE Iojipl. EcTecTBeH-
HO, MOXET BOBHUKHYTH BOIIPOC: KaK OMHCAHUE HU-
4eM HE MPUMEUaTENIbHOI0 3MHU30/1a TO3BOJISIET OBO-
PHUTH O TEME JTIO0BH, O TOM, YTO IJIaBHASl MBICIb aB-
TOpa — O BaXXHOCTH U IIEHHOCTH TTTyOOKUX YyBCTB,
KOTOpBIE HE MOT'YT pa3pylIUTh HU TOMbI, HU KUTEH-
CKHe TPyIHOCTH?

PaccmoTpum crioco0bl epenayr UMILTHIIATHBIX
CMBICJIOB B HcceayeMoM pacckase [Ix. Makrperopa.
Hcnonvzoeanue nopmamugnvix
AUHZGUCIMUYECKUX eOUHUY
0151 UMRAUKAYUU RPEOULECINEOBAHUS

OnauM 13 cnoCO00B CO3aHU S TEKCTOBOM UMILIIH-
Kalluu B UCCJIEYEMOM pacCKa3e SIBISIETCS] UCIOJIb-
30BaHUE HOPMATUBHBIX JIMHTBUCTUYECKUX €AMHULL
JUIsT UMIIAKAlMKA MOPEALIECTBYIOIUX paccKasy
COOBITHH. AHANM3HUPYys TEKCT APYroro QakThde-
CKOro martepmuaina (IpousBeAcHUs D. XeMUHTYD5),
H. B. HacoH ormedaeT, 4TO «yBEINYEHHE EMKOCTH
COOOIIEHN MPOUCXOAUT 3a CUET COOBITHH 1 (DAKTOB,
OCTAaBIIMXCS 3a IpeleaMu TEKCTa, KOTOpBIE 110 Bpe-
MEHHM NpPEeAIIeCTBOBAIN U3JIOKCHHIO. <..> Nunnun-
anmpHOE «that» MOXXHO cHUTaTh CBepHYTOH (pa3oit
“TOT, 0 KOTOPOM peub IIa paHee, TOT, KTO OT Hac
otaanen”» [12. C. 1-2]. B nHamewm ciyyae cuiabHas
MO3MIIMSI pacckasa, ero 3ariaBue — «That Coloury,
TaKkXe yKa3blBaeT Ha MMIUIMKALUIO IIPEJUIECTBOBA-
Hus. B wacTHOCTH, TaHHYIO (DYHKIIMIO BBITIOJIHSET
MectonMmeHnne ‘that’, sBisiomeecs B 3TOM ciydae
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AHTEIEJICHTOM, KOHTEKCTHOE 3HaYeHHEe KOTOPOTO —
‘TOT caMbIi [LIBET], KOTOPBIH MBI YACTO BCIIOMHUHAEM,
KOTOPBIN Tak BaskeH It Hac oboux’. HTEpIpeTa-
M 3arJiaBusl JaeT OCHOBaHUE MOJararb, 4To mep-
COHAKEH CBSA3BIBAIOT OOIIKE TEILJIBIC BOCIIOMUHAHHS,
a ONpe/eNieHHBIH [BET SBJSETCS CBOCOOpa3HBIM
CHMBOJIOM HX YYBCTB.
Bkntwouenue 6 nosecmeosanue napagpas

B Ttekcre umcciemyeMoro pacckasa ecTh Mapke-
PBI, C TIOMOIIBIO KOTOPBIX MOXXHO BBISIBHTH JIOTIOJI-
HUTCIBHBIA HUMILIHIUTHBIN cMBICT (pa3. ABTOp
HE JTaeT MPSMBIX ONMUCAHHUH TIEPCOHAXEH, He yKa3bl-
BaeT UX BO3PACT, COI[MAIILHOE TIOJIOKEHHUE, YSPThI Xa-
paktepa. VX mopTpeTHl CKIaABIBAIOTCS U3 MEJIKUX
JieTajel, pacchlllaHHBIX M0 TEKCTY. B naHHOM city-
gae MOYKHO T'OBOPHUTH 00 MCIIOIH30BAaHUN aBTOPOM
TaKoro croco0a co3AaHust UMILTUKAIUN KakK meped-
pasupoBaHue niay napagdpasa, KOTOpyIo B 3TOM KOH-
TEKCTE€ MOYKHO OIPEACIUTD CIEAYIOIIHM 00pa3oM:
«mapadpasza MOHUMaeTcsl KaKk 0COOBIN cI1oco0 SA3bI-
KOBOW peasin3aliiy Mmporecca JUCKypca, KOraa of-
HOBPEMEHHO MOCPECTBOM 3KCTPATMHT BUCTHUECKUX
3HAHUH ¥ ONepaIHii JOTHYECKOTO BBIBOJIA IIPOUCXO-
JIUT TIEPEKOJMPOBAHKE OJHOIO MOHSITUS JAPYTHMHU
SI3BIKOBBIMU CPEJICTBAMH ITPH COXPAaHEHWH TIEpBOHA-
yanpHOTO cMbIciay [S. C. 70].

Takue Qpa3sbl Texcra, kak ‘when we were young’
(korma MbI ObLITH MoJofbl), ‘she used to wear’ (oHa
00praHO HOCHITA), ‘she called it then’ (oHa Tak ero Tor-
Jla Ha3bIBaja), SABJISIIOTCS mapadpasoil BeIpakeHUsI
‘we are not young any more’ (MBI YK€ HEMOJIO/IbI)
¥ UMIUTMIATHO COOOMIAIOT YUTATENIO O MOKHUIIOM
BO3pacTe NEePCOHAKEN.

Ilosmop edunuy mexcma

Psim MTUHTBHCTHYECKUX CPEJICTB IMO3BOJISCT 3a-
KJIFOYNTH, 9TO 3TO paccKkas o JIOOSAMUX APYT ApPY-
ra nojsax. K Takum cpencTBaM OTHOCHUTCS, TIPEKIC
BCET0, TIOBTOP Pa3HBIX EIWHUI] TEKCTa, SBISIOINX-
csl B KaXKJIOM ciiydae aHTereneHToM. OcoOeHHO va-
CTO TIOBTOPAIOTCS INYHBIE MeCTOMMEHN ‘she’ u ‘he’
W WX IIPOU3BOJIHEIE. B pacckase, 00eM KOTOpOro co-
CTaBJISIET MEHEE OJJHOM CTPAaHMIIBI, KaXI0€ U3 ITUX
MECTOMMEHHUH BCcTpevaeTcs Oosee nBajiary pa3. Ta-
KOI HEOJHOKpPAaTHBIA MOBTOP B CTOJIb KPATKOM TEK-
CT€ paccKas3a BbIJIBUTACT NEPCOHAXeH Ha nepBbId
IJIaH, MOAYEPKUBACT UX 3HaUnuMocTh. Ha done 3to-
T0 MHOTOKPAaTHOTO TIOBTOpPA BECOMO M SPKO 3BYUHT
MECTOMMEHHE We, IPOU3HECCHHOE BCETr0 OJIMH Pa3.

IIpumeuaTenbHO, 4TO 6€3 0CO00H CHHOHUMUYE-
CKOUl BAPUATHBHOCTH B TEKCTE ITOBTOPSIOTCS (Ppasbl,
MpenBapsIONINe MPSMYI0 pedb: ‘she said’ (moBTOpeHO
naTh pas), ‘I asked’, ‘I told’, ‘I said’ (moBTOpEHO IATH
pa3). Takoe OTCYTCTBHE JIMHTBUCTUYECKOTO Pa3HO-

oOpa3us, Ha HAIl B3TJISAJ, JENaeT SKCIUIUIMTHOS
COJIep)KaHUE TEKCTa pacCKa3a HEBbIPA3UTEIbHBIM,
Jiaxe OECIBETHBIM, B TO )K€ BPeMsI BBICBEUHBACT €TI0
UMIUTHIIUTHOE COJIepIKaHNe — KaK HU MapajioKCalb-
HO, HE3HAUYNTEIBHOCTH OOBIIEHHOTO 3ITN30/1a YIITy-
OJISIeT TIIaBHYIO TEMY ITPOM3BEICHUSI.

Heo6xonnMo ckazaTe 0 MOBTOpE €IIe OTHOMN JIeK-
CHYECKON eIMHHUIIBI, KOTOpas UTPaeT BAXKHYIO POJIb
B JJAaHHOM pacckase, 3TO CyIeCTBUTENbHOE ‘colour’.
Yke To, 4TO OHO BCTPEUAETCsI B CHIILHOM IMO3UIINH 3a-
rnaBus pacckaza — «That Colour» — curnanusupy-
€T 0 ero 3HaYMMocTH. Kpome Toro, B TeKCTE MMeeT
MECTO €ro MOBTOP, 3TO CJIOBO BCTPEYAETCS MATh Pa3s,
TUTIOC €r0 TUTIOHNM — HauMeHoBaHue 1BeTa (‘red’) —
Tpu paza. OHO COITPOBOXKIACTCS JIUIIb TAKMMH OTIpe-
neneHusMU, kKak ‘beautiful’, ‘different’, ‘red’. [ToBTop
JTAHHOU JISKCUYECKOW €TMHHIIBI U KOHTEKCT pacckas3a
CITIOCOOCTBYIOT TOMY, YTO CTHIIMCTHYCCKH HEUTPAIIb-
HOE CJIOBO B TEKCTE NMPOU3BEICHHU S TPHOOPETaeT KOH-
HOTAIlM{ U CTAHOBUTCS CUMBOJIOM: «CHMBOJIN3ALUS
SIBIIICTCS MEXaHU3MOM (OPMHUPOBAHUS TEKCTOBBIX
KOHHOTATOB, KOTOPBIC HMEIOT CBOUM ILJIAHOM BbIpa-
JKEHUS TEKCTOBBIN AEHOTAT, a TUIAHOM COJICPIKaHHS —
CKPBITBIN MOAenupyeMblii cMbiciy [16. C. 42]. MoxxHO
MIPEATIONOKNTE, 9TO B paccKa3e pedb UIET He TOIBKO
Y HE CTOJIBKO O I[BETE OCEHHUX JIUCTHEB, [IBETE FOOKH,
KOTOPYIO HOCHJIa B MOJIOJIOCTH €r0 CyIpyra W IIBe-
Te ee Bosioc. OTHEHHO-KPACHBIN, «OUeHb KPACHBINY
igeT (‘flame red’, ‘very red’) cumBonM3UpyeT TFO00BH
MeXIy cynpyramu. IMEeHHO 1IBET J100BHU TaK TPYIHO
OIUcaTh INIABHOW TePOMHE, O YeM CBHJIETEIBCTBYIOT
cienyromtue ¢ppas3sl Tekcta: ‘it’s hard to describe’ (3to
TpyAHO omucatk); ‘she was trying to describe’ (ona
IBITAJIACh ONKCaTh). EAMHCTBEHHOE onrcanue 1BeTa,
1 TO MPUOIM3UTEIBLHOE, OYCHb KPACUBOE U HEOOBIU-
HOE, KOTOpOe eif yaeTcst chopMyIHpoBaTh, KacaeTcs,
Ha Halll B3IJIs1]I, L{BETA JIFOOBH, €ro TPY/IHO BhIPa3UMO
cymrHOCcTH: «When you close your eyes on a sunny day,
it’s a bit like that colour» [19. P. 4] (Eciu 3akpoernib
J1a3a, KOorja SpKO CBETUT COJHIIE, HEMHOTO MTOXOXKe
KaK pa3 Ha TaKoH IBET).

Co30anue cMblc08bIX TAKYH

[Tpuem co3anust CMBICIIOBBIX JIAKYH pACCYMTaH Ha
MIOHMCK YHTATEJIeM ITOTCHIUAIBHBIX CMBICIIOB, OH TTOA-
pa3yMeBaeT «...He TOJIbKO HeTIOCPeICTBEHHOE BOCCTA-
HOBJICHHE BCEX HEBEpOAIM30BAHHBIX KOMIIOHEHTOB
TEKCTOBOT'O COJIEPXKAHMS, HO TAK)Ke OJTHOBPEMEHHO
OCYIIECTBIISIEMYIO UX CMBICIIOBYIO HHTEPIIPETAIUIO,
T. €. U3BJIeYeHNE (BOCCTAHOBJICHNE) UMILUTHIIUTHOTO
ABTOPCKOTO COJICPIKaHMS U CMbICIIA, TIPUTTUCHIBAHHE
BOCCTAQHOBJICHHOMY COZIEPYKaHHUIO JOTIOTHUTEIBHBIX
HOBBIX CMBICIIOB U TIOPOX/ICHHE PELUITHEHTaMHU CO0-
CTBEHHBIX JINYHOCTHBIX cMBICIIOBY [13. C. 225].
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Jlunesucmuyeckue cpedcmea co30anusi UMRIUKAYUY 8 XyO0diceCmeeHHoM mekcme (Ha mamepuaie pacckaszos [oic. Makepeeopa)

Ilo cnoBam wmccrmemoBarenei, CymecTByeT He-
CKOJIBKO CTpaTeruii BOCCO3[aHUsI UMILTUIUTHBIX
CMBICJIOB: 1) MEXaHHW3M MHTETpalny HHpOpManH,
KOI/Ia PELMITUEHT CO3/[aeT HOBYIO HH(OPMAIIHIO, UH-
Terpupys (PaKThl U3 TEKCTa U COOCTBECHHBIC 3HAHUS
(oOmIenpuHsTHIe, YHUBEpPCAJIbHBIC U/ TIOTYYeH-
HBIE U3 TUYHOTO OTBITA); 2) MeXaHU3M TpaHchopma-
[IU1, KOTOPBIH MPeIoIaraeT TeHepupPOBaHUE JIOTH-
YECKOT'0 3aKIIOYCHHUS HIIH BEIBOJA, KOTOPHIN MOJKHO
cleNaTh Ha OCHOBAHUH TPEICTABICHHBIX (DAKTOB;
3) MexaHH3M JOMOJIHEHNUs, B paMKax KOTOPOIro BOC-
co3/aéTcst U JOTOTHAETCS Ta MHPOPMaIKs, KOTopas
omyuieHa B Tekcte [13]. Yare Bcero, perunueHT uc-
MOJIB3YET BCE TPH MEXaHU3Ma, UTO COOTBETCTBYET
TaK Ha3bIBAEMOUM KOMIIJTMKATUBHOHN peakiuu [6].

[Ipu uHTEpHpETAINd HMIUTHIIUTHBIX CMBICIOB
JAHHOT'O paccKa3a Mbl CJelyeM YKa3aHHOW BBIIIE
dhopmyne «ecou A, To by: ecii B TeKcTe ecTh (pa-
3a ‘when we were young’ (Korza MbI OBLITA MOJIOJBI-
MH) (A), 3HAYUT, aBTOP MPEICTABISICT HAM YXKE He-
MoJofyto cynpyxeckyto napy (b); eciu repoit no-
BHUT KaXKJI0€ CJIOBO, Ka)K/I0€ JbIXaHUE CBOCH KCHBI:
‘I listened to her standing there. Her breathing’ (Ona
TaM CTosiia, a 5 cayman ee. Ee neixanue) (A), 3Ha-
YUT MOKHO TOBOPUTH O €0 YYTKOM K HEH OTHOIIIe-
Huu (b). JIpyrue npuBoauMBbIe 3aKJIHOYCHUS OCHO-
BBIBAIOTCS HA TOM JK€ TpHHIAIE. MOXKHO CKa3aTh,
YTO PEUIUECHT BOCCO3/Ia€T MMILTUIIUTHBIC CMBICIIBI
C WCITONIB30BAaHUEM OJHON MM O0Jee U3 TPeX OIh-
CaHHBIX BBIIIE CTPATETUH.

O gyBCcTBax MEPCOHAXEH NpPyT K APYTY aBTOP
HE COO00IIaeT MpsMo (TaHHas HHQOPMAIHS IBIISICTCS
CMBICJIOBOI1 JTaKyHOH), 0 HUX TOBOPAT BKpAIJIEHHBIE
B TEKCT JeTaln. B pacckaze roBOpUTCS, YTO MYXK
BCE BpeMsi BHUMATEIIBHO TPUCITYIIMBACTCS K CIIOBAM
CBOCH JKEHBI, CIICIUT 3a €€ JBIIKCHUSMH, TAXKE IbI-
XaHHEM, YTO MPOUJUTFOCTPUPOBAHO B IIPUMEPE, IPH-
BOJAMMOM B MIPEIBIAYIIEM ad3ale, a TakKe B IBYX
npyrux dpazax: «I stood still and listened»; «I heard
her step away from the window, the way she does»
[19. P. 3—4] (A ctosan u cinymian; S ciplal, Kak oHa
OTOILIA OT OKHA, KaK OHAa OOBIYHO 3TO jAenana). OH
MOMHHUT ILIBET €€ BOJIOC, FOOKH, M TO, KaK OHA Ha3bl-
Baia 3ToT uBeT (‘flame-red’ (orHEeHHO-KpacHBIIN)),
YTO TaK)Xe KPACHOPEYMBO CBHJCTEIIHLCTBYET O €T0
HEKHOM K HEM oTHomleHuu. M, camoe TiaBHOE,
B OMMCBIBAEMOM DITH30/I€ TOKa3aHO, YTO MYK MOCTO-
SIHHO HAXOJUTCS PSiJIOM CO CBOMW KEHOU, pajyercs
Ka)KJIOMY TTPUKOCHOBEHHIO, HE YCTAaeT CIyIIaTh ee:
«I <..> stood beside her. I felt for her hand and held it.
I said, But tell me again» [19. P. 4] (41 ... crosm psaom
¢ Heil. S B3si1 ee pyKy B CBOMO. S cKazai: paccKaku
MHE eIIIe pas).

Enie ojiHOM CMBICIIOBOI JIaKyHOM MO>KHO Ha3BaTh
MH(POPMAIIMI0O O HEBBICOKOM JIOCTaTKE CYIPYTOB,
00 3TOM TOBOPAT JETald, JAIOIINE TPECTAaBICHIE
00 WX JioMe: MBI Y3HAEeM, YTO OH PACIIOJIOKEH OJIH3-
Ko oT moporu: ‘with the traffic’, mpuuem HaCTOMBEKO
OITU3KO, UTO KaXKJIBIH pa3 COTPSACAETCS OT MPOE3KA0-
KX 10 Hel MamuH: «A lorry went past and the whole
house shook with it» [19. P. 4] (Ilpoexan rpy30BUK
1 BECh JIoM 3atpsiccsi). Boma B kpane HeIOCTaTOuHO T'o-
psuast: «The water wasn’t hot enoughy [19. P. 3] (Bona
B KpaHe OblIa HEZIOCTaTOYHO ropsvast), H0-BUIHMOMY,
13-32 HEOOXOTUMOCTH SKOHOMHTH CPEICTBA.

Bospact nepconaxeii — eue ogHa gakyHa. Koc-
BCHHO €ro xapakTtepusyer mnpemioxenune «These
years get shorter every year» [19. P. 3] (I'onbl cTaHo-
BSITCSI KOPOUE), TaK KaK M3BECTHO, UTO B CTAPOCTHU
JIOASIM Ka)KeTcsl, 4TO BpeMs JieTutT ObicTpee. [lon-
TBEPXKICHIEM HEMOJIOIOTO BO3pACTa CIIYKHT U yIIO-
MHHaHHE 0 OOJBHBIX CycTaBax Myxka: «My knuckles
were starting to ache again, already» [19. P. 4] (Mou
CyCTaBbl CHOBa HadaJI OOJIETh, YK€ HAdallH), IO-
CKOJIBKY 9TOT (PaKT Tak>Ke SIBISICTCS JJIs YMTATEIs
OOIICKUTCHCKUM 3HAHUEM.

XapakTepbl FepoeB CO3/IaHbl 32 CYET HECKOIBKUX
CMBICIIOBEIX JIAKyH, 0003HAUEHHBIX MapKepaMu UM-
nKaui. Mbl MOKEM CENIaTh BEIBOJ O POMaHTHYE-
CKOM HaType JKEHITUHBI, HA OCHOBAHUHU TOTO (PaKTa,
YTO OHA JIFOYETCsl OCEHHEH TIPUPOIOi, He oOpalnas
BHUMAaHUS HA IPO3aMYHOCTD, A)KE HETIPUBIICKATEIIb-
HOCTH OOIIel KapTHHBI 32 OKHOM, OHa TIOBTOpSET
HECKOJIBKO pa3 CJIOBa O CBOEM BOCXUIICHUH JTUCThS-
Mu, ux nBeToM: «It’s lovely, they’re lovely, that’s all»;
«I could look at them all day, I really could» [19. P. 3—4]
(Kak kpacuBoO, JTUCThSI OYCHb KPAaCHBEIC, 3TO TakK;
S MOr'y CMOTpPETH Ha HUX LIEJIbIA ACHbB, s HUCKOJIBKO
HE MTPEYBETMYNBAI0). Y MY>KUUHEI, HATPOTHB, TIPar-
MaTUYHBIA XapakTep, YNTATENb JIEIAE€T TAKOU BbI-
BOJI, TIOCKOJIEKY OH HE pa3/elisieT BOCTOPT U yIHB-
JICHWE JKEHBI 10 MOBOJY KpacoThl oceHu: «l asked
why she was so surprised» [19. P. 4] (51 cnpocwt, aTo
ee TaK yIUBIISIET), OOBACHSAET 3TH OOBIYHBIE C €ro
TOYKHU 3PCHUS MIPUPOTHEIC SIBICHUS PEATUCTUIHBI-
MU NPUYNHAMH, JaKe TPUBOAUT HEKOTOpPHIE HAYY-
HBIE TAaHHBIC TI0 ATOMY MOBOAY: ... it was autumn, it
was what happened: the days get shorter, the chloro-
phyll breaks down, the leaves turn a different colour»
[19. P. 4] (... HacTymua oceHb, BOT U BCE, UTO TPOU-
30IIIJIO: JIHA CTAHOBSITCSI KOpOUe, XJIOPOPHILT pa3py-
[IaeTCs, IUCThSI MEHSIOT 1BET). OH TOAYePKUBACT,
YTO 3TO MPOUCXOAMUT KAXABIH T'OJ U, 3HAUUT, 37€Ch
HeueMy yauBisThes: «l told her she went through this
every year» [19. P. 4] (I ckazan ei, 4TO 3TO MPOUCXO-
JIAT KaXJIbI{ TOJ).
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B pacckaze «French Tea» Takke Hamm4decTByeT
JIBa TUIaHA, /(B THIA WHPOPMALIUU: SKCIUTUIUTHASI
1 uMIuHnATHASL. CIOKET TOCBSIICH HE3HAYUTEITEHO-
MY 3MHU30/y: TOCETUTEIBHUIIA PACCKA3BIBAET O TOM,
KaK¥M JIOJKEH OBITh HACTOSIIIINH Yai U KaTyeTCs, ITO
TaKOM Yail OYeHb TPYIHO HAWTH T1e ObI TO HU OBLIO,
KpoMme gaHHoro kade. [Ipy 3ToM IMIUTHITUTHAS WH-
(opmMarus nmpu3BaHa COOOIIUTH YUTATEINIO O JTyIIeB-
HOM M SMOILIMOHAJIEHOM COCTOSIHUU T€POUHU. ABTOP
HCTIOJIB3YET TE K€ CIIOCOOBI ITepeIaur UMILTHITATHBIX
CMBICJIOB, UTO U B MIPOAHATHU3UPOBAHHOM BBIIIEC Pac-
CKa3ze, 3a UCKII0YeHUEeM mapadpasa, KOTOPHIH B JaH-
HOM pPaccKase OTCyTCTBYET.

Hcnonvzosanue HOpMaAmMuGHbIX TUHZEUCHIUYECKUX
eOuHUY, 0N UMNIUKAYUU NPEOUIeCHIB08ANHUSA

B cnoBocoueTanuu ‘that woman’ (‘Ta camast *KeH-
[[MHA’), UCIIOIb3YEMOM B CaMOM Hadyaje pacckasa
MMOBECTBOBATENIEM, KOTOPBIM SIBIISIETCS PAOOTHUK
(nnm Bnagenen) xade, COMEPKHUTCS HUMILTUKAIUS
Ha TOT (haKT, 9TO 3TA KEHIIMHA — MOCTOSHHBIHN 10~
CeTHTENb Kade, Mo-BUIUMOMY, BCETIa 3aIepiKHBa-
eTCs O CaMOT0 3aKPBITHS, BCETa BEIET pa3roBOp
TO JIM C OKPY KAIOIIMMH, TO JIK cama ¢ COOOW. AB-
TOp JaeT MOHSTH, UTO COASPKaHNE MOHOJIOTA TTOXKH-
JIOW JaMBbl TPAKTHYECKH HEU3MEHHO, OHA TIOBTOPSICT
OJTHO U TO K€, Ha YTO YKA3bIBAIOT CIACAYIOLIUE CIOBA
€e eUHCTBEHHOTO CIIymaTelsi — paboTHHKa Kade:
«I could probably have said most of it word for word»
[19. P. 116] (S mor OBI CIIOBO B CIIOBO IEpeCcKa3aTh
BCE, UTO OHA TOBOPHIIA).

Ilogmop edunuy mexcma

[ToBTOp €MUHMIT TEKCTA PA3HBIX S3BIKOBBIX yYPOB-
HEH MOXKHO CUUTATh XapaKTEPHBIM IIPUEMOM aBTO-
pa. B maHHOM pacckase BCTPEUYaroTCs IOBTOPHI CIIOB,
CJIOBOCOYETAHUH, MPEIIOKEHUM, TPUYEM TTOBTOPHI
ATH MHOTOKPATHBI, YTPUPOBaHBI. CaMbIM 4acCTOT-
HBIM M BCIIEACTBUE 3TOT'0 CAMBIM 3aMETHBIM SIBJISI-
eTcsl IOBTOP CJIoBa ‘tea’ Kak OTAEbHOW €AUHUIIBI,
TaK U B COCTaBE CIOBOCOYETAaHUM — ‘@ proper pot
of tea’, ‘a proper cup of tea’, ‘a decent cup of tea’,
‘a cup of French tea’. B ctonp kopoTkoMm pacckase
9TO CJIOBO MOBTOPSIETCS OKOJIO NBaamatu pas. Kpo-
M€ TOT0, OHO NMPUCYTCTBYET B 3aIJIaBUU PaccKasa,
ero cuibHOM no3unnn — «French Teay. HexoTopsie
MIPEIOKECHHS ¢ OTUM CIIOBOM TIOBTOPSIIOTCS TIOYTH
JIOCIIOBHO HECKOJIBKO pa3, MPHUYEM B psAAE CIyda-
€B HETNOCPEJCTBEHHO CIEAYIOT PYT 3a APYTOM: ...
she’s not getting a decent cup of tea. This is a decent
cup of tea. This is a proper cup of tea» [19. P. 117]
(...oHa He MbeT NPUJINYHBIN Yail. BoT 3T0 — mpu-
TWYHBIN Yail. BOoT 3T0 — HacTosmuit gait.) Ha oc-
HOBaHHMH 3TOTO JIOTUYHO OBLIO OBl MPEITIOI0KUTH,
YTO CJIOBO MMEET OCOOYI0 3HAYMMOCTD, BBIpAXKa-

€T TJaBHBIA CMBICT MPOU3BEICHUS, HO CMBICI 3a-
KJIFOYAEeTCs HE B Yae KaK TAKOBOM, a B TOM, UYTO OH
CHMBOJIM3UpYET. B KOHTEKCTE JaHHOTO pacckaza —
3TO CUMBOJI TOTO IIPEKPACHOTO, YTO OBIJIO U YTO €CTh
B €€ KH3HU, XOPOILIU 4ail — 3TO, 10 MBICJIM aBTOPA,
BCE, YTO Y HEE OCTAJIOCh B HACTOSIIEM.

B pacckase uMeeT MeCTo U MOBTOpP CHHTaKCHYE-
CKHX CTPYKTYp. YNIOTpeOJIeHHEe MPOIIEANIETo T -
TEJIBHOT0 BPEMEHM B HECKOJIBKHX MPEI0KCHHUIX
C IJ1arojiaMu roBOPEHUs (CHHOHUMHYCCKUI TIOBTOP)
MOJYEPKUBACT MPOAOIKUTEIBHOCTh JCUCTBHUSI —
HECKOHYAeMOTro (110 MHEHHUIO paboTHHKA Kade) 1mo-
Toka peuyn repounu: ‘She was talking on’, ‘She was
saying’, ‘She’s talking to’. JlaHHBII TTpHeM SBIISCTCS
KOCBEHHBIM MapKepOM, UMILIUIIUPYIOIIAM €€ BO3-
pacrt, Tak Kak 1o oOLemMy MpeICTaBICHUI0 HEKOTO-
PBIM TIOXKHUIJIBIM JIFOJISIM CBOMCTBEHHA 4Ype3MepHast
pasroBOPUYHUBOCTb.

Co3zo0anue cMbIC108bIX TAKYH

ABTOp HE J]aeT ONMHUCAHUS FEPOUHHU, OIHAKO He-
CKOJIKO 3JIEMEHTOB TEKCTa SIBJISIFOTCS MapKepaMH,
[0 KOTOPBIM MOXHO C/IeJIaTh BBIBOJ O €€ BO3pacCTe,
CEMEIHOM MOJIOKEHHUH, OBIBIINX YBJICUCHHUAX, Ha-
crpoenunn. Tak, mpemnoxkenus: «I went to London
once» (Omnaxzas! s O6buta B Jlonmone), «I went to
France once» (OgHaxxabl 51 Ob171a BO OpaHIIUM) rO-
BOPSIT HAM O TOM, YTO >KEHIIMHA JTIOOUIa MyTele-
CTBOBAaTb, OIHAKO B HACTOSAIIEE BPEMs 3TH ITOC3]IKH,
BUJIMMO, TI0 IPUYHHE e HEMOJIOJOTO BO3pacTa, OT-
CYTCTBHSI CPEJICTB U, CaMOe TJIaBHOE, KeJTaHHs, yiKe
He npoucxoasT. OHa yKe JaKe HE MOXKET MOHSTh,
3a4eM HYKHBI 9TH MyTEHICCTBHS, YTO TOATBEPIK 1A~
0T Mpou3HocuMEIe ero (ppassl: «All these people jet-
ting off all over the place. <..> I don’t know what
they think they’re going to find» [19. P. 117] (Bce atu
JIFO/TH, KOTOPBIC My TEIIECTBYIOT. [IOHSTHS HE UMEIO,
YTO OHU IBITAIOTCS HANUTH).

K cMBICITOBBIM JTAKYHAM MOKHO OTHECTH U OTCYT-
CTBUE JKCIUIUKAIMY TJIABHOW WJICH MPOU3BEICHHUS,
KOTOpasi 3aKJIF0YAeTCs B CO3IaHUK 00pa3a OJMHOKON
JKEHIUHBL. [Ipo ee oJMHOYECTBO TOBOPUT, MPEK/IC
BCETr0, CIEIYIOIas eTallb; KaX/Iblil JIEHb OHA MPO-
BOJIMT MHOT'O BpeMeHH B Kade. BeposiTHO, OHa KHUBET
O/IHa, HE UMEET ONTM3KHX JIpy3eH, KpOME PelKUX Ioce-
TUTEeNeH 1 paboTHHKA Kade el He ¢ KeM BeCTH OeceTbl.
Kparkas unpopmMaius o ee 104epu CBUICTEIbCTBY-
€T O TOM, YTO OHU HE OOIIAFOTCSI, MOXKHO MPEJIIOINIO-
JKUTbh, YTO MEXK/Y HUMH ITPOU3O0LIEI Pa3pPhIB,  MOXKET
OBITh, HUKOTJA 1 HE OBLI0 B3aUMOIIOHUMAaHHMS: «She’s
off working in some country or other» [19. P. 118] (Ona
paboTaet B kakoi-To cTpane), «She’s been gone nearly
a year now and she’s barely even written. Don’t even
rightly know where she is» [19. P. 118] (Ona yexana
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MOYTH TOA TOMY HasaJl W TOYTH He muineT. Jlaxe
He 3Haw, rue oHa). Euie onHa nertaib, TroBopsinas
0 TOM, 9TO MaTh ¥ A0Yb — UY)KHE JIPYT APYTY JIOIH,
3TO OTHOILICHUE K BAJKHOMY B KOHTEKCTE JIAHHOTO Pac-
CKa3a HaIUTKY — IPaBIIIBHOMY, HACTOSIIEMY C TOU-
KH 3pEHUSI MaTepH 4aro, KOTOPBIA JIJIs JOUepH, CyIs
10 BCEMY, HE IMEET 0COO0T0 3HAUCHUSI.

Eme omHo# akyHOM SIBISIETCS OTHOIIEHHE MO-
BECTBOBATENs-paccKa3uynka K TIJIABHOW TEpOUHE
pacckasa. Psan meraneit siBASIOTCS MapKepaMH UM-
MIUKauid: pabOTHHUK Kade TepHeanBo CIyIIaeT ee
WJIY, 0 KpalHel Mepe, JelaeT BUA, YTO CIYIIAET,
HE TOPOIIUT, JIUIIb Pa3HBIMU CIIOCOOAMU HAMEKAET,
YTO MPHIIIO BpeMs 3aKpbITHs. Ha ocHOBaHWHM ATHX
JieTaieil MOYKHO TIPETIONIOKHUTh, YTO OH COYYBCTBY-
€T MOXKMJION KEeHIINHE, TOTOB M JaJIbIle 00MaThCs
C HeH, HO Jiesia U O0053aHHOCTH HE MO3BOJISIIOT MY
aToro cnenare. [locnennee mpenaoxeHne pacckasa
3ByuuT onpaBnanuem: «But I had things to be getting
on withy» [19. P. 118] (Ho y MeHsI MHOTO HEOTJIO’KHBIX
nen). [To cpaBHEHUIO ¢ BCENSIOMUM HaIex Ay ‘but’
nocieaHero npezyoxkenus pacckasa «That Coloury
(«But tell me again») aTo ‘but’ BeIpakaeT riry0ooKyto
IPYCTh MO TOBOJYy OAMHOYECTBA YEIOBEKA B MOXKU-
JIOM BO3pacTe.

3akJi04eHue

KopoTkue pacckas3pl COBpeMEHHOTO OpHUTaHCKOTO
nucatens J»x. Makrperopa «That Colour» u «French
Tea» cimyxat SpKuM MOATBEPKACHHUEM HEOOXOANMO-
CTH BBISIBJICHHS M WHTEPIPETAIIMH HMILTHIIUITHBIX
CMBICJIOB B XYZ0K€CTBEHHOM TEKCTE, KOTOPHIE MO-
T'yT aKTyaJIU3UPOBATHCS MPHU TTOMOIIM HOMHHAIIHH
HE3HAYUTENbHBIX JeTalel, yIIOMUHAaHUS Hecylle-
CTBEHHBIX (DAaKTOB, BKIIFOUESHHU I IAKOHMYHBIX PETIITHK
nepcoHa)xeil. Eciu TakoBble CMBICTBI HE OYAYT BBI-

SBJICHBI, UMIUTHIIUTHas nH(OpMaus He OyneT ne-
KOJIMPOBaHa, U BECh NNIyOUHHBII CMBICI TPOU3BETIE-
HUSI OCTAHETCS JUIsl YNTATEIIsl 3aKPhIThIM. YCTaHOBKA
Ha OOHapy’KeHHWE UMIUINIUTHBIX CMBICIIOB M X TOJ-
KOBaHUE UMEET LENbI0 KYJIbTUBUPOBATH BIyMUUBOE
(bUI0IOrHYECKOe YTCHUE.

B uccienyemoM pacckase 3aMbICeN aBTOpa peanu-
3yeTcs 3a CUeT CIACIYIOLINX CIOCOO0B CO31aHMs M-
IJIMLUATHOTO NPOCTPAHCTBA IPOU3BEACHUS: HCIIOIIb-
30BaHUsI HOPMATHBHBIX JTUHTBUCTHYECKUX €IMHHIIL
JUUIs MMIUIMKAIUU TPEeNIIeCTBOBAHNUSA, BKIIOUEHHU S
B TIOBECTBOBaHMUE Iapadpas, MOBTOPA eIUHHUIL TeK-
cTa, CO3JaHMsl CMBICIOBBIX JIaKyH. [IpoBeneHHBII
AHAJIN3 II0KA3bIBAET, YTO HEUTPAJIbHBIE C TOUKU 3pe-
HUS CTHJIMCTHYECKON OKpacKH €IMHUIBI XYH0XKe-
CTBEHHOI'O TEKCTa MOT'YT CIIyKUTh MapKepaMHu UM-
IUTMKaUui, 00pa3HOCTH, IOATEKCTA.

Paszmuunble crmocoObl CO3MAHUS HMILIAKAIINI
CIOCOOCTBYIOT T€HEPHUPOBAHUIO HESIBHBIX CMBICIIOB
(TEKCTOBBIX UMILTHKATYP), KOTOPEIEC B IIPOLIECCE TIPO-
YTEHUS MPOU3BEACHUS UHTEIPUPYIOTCS B CO3HAHUU
pEeLMIHEHTa, YTO IPUBOIUT K KyMYJISATHUBHOMY (-
(exTy — B TOW WM UHOH CTETIeH! TOYHOH U TTOJTHON
MHTEPIIPEeTallNK 3aMbIClIa aBTOpa. TeKCTOBBIMHU MM-
IIJIMKaTypaMH UCCIIEYEMBbIX PACCKa30B MOYKHO Ha-
3BaTh TEMY JIIOOBH, HJEI0 O BAJKHOCTH COXPaHEHHUS
TIyOOKHX YyBCTB B Opake, a Takyke TEMy OJMHOYE-
CTBA YeJIOBEKA B MOKHUIJIOM BO3PACTE.

[IpennoxxeHHble HAMU B JaHHOUN paboTe MHTEp-
MpEeTalUU UMILUTHIUTHBIX CMBICIOB IPOU3BEACHUN
HE HNPETEHAYIOT Ha CTaTyC €JUHCTBEHHO BO3MOX-
HBIX. [IpH ycroBuu, 9To npyrue Bepcuu OyIayT Mmoj-
KPETUICHBI J0Ka3aTeIbCTBAMU — KOHKPETHBIMHU TEK-
CTOBBIMM JIAaHHBIMU, OHU TAK)KE€ UMEIOT IIPaBO Ha Cy-
IIECTBOBaHMUE.
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